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Nyájamnak.
— H - u .s - v é t i  s z e n t  "b e széd .. —

H ála isten! Husvét van megin’,
E gy  évvel fogyott a földi kin.
Szabad eszmék tüzkévéje ég,
De minálunk szent még a sötét.
Mért dolgoznál éjjel-nappal ébren? —  

Hisz bűnös czél a pénz és vagyon:
Kis kacsóid ölbe téve szépen,

Maradj koldus, édes magyarom !

Látod, én dúsgazdag pap vagyok  
S kincsül néked egy eszmét adok:
A pénz népnek nem való dolog,
A szegények, ők a boldogok.
Lüktető szived termő kertében 

Heved ezzel csillapítgatom:
Kis kacsóid ölbe téve szépen,

Maradj koldus, édes magyarom.

Mert szegénynek drága kincs: a nincs. 
Üdv ajtóján fából a kilincs.
Néki, mig a sir rá nem lehel,
Mindig tűrni és böjtölni kell.
O, hogy nincs már módom benne nékem, 

Ú gy  sajnálom, ki se mondhatom!
Kis kacsóid ölbe téve szépen,

Maradj koldus, édes magyarom.

Majd ha a szent tespedés közül 
Munka hí el, —  úgy lehet, korán —
S új eszméknek szolgálsz eszközül:
Ám dolgozzál —  de csak ostobán! 
Munkáidnak gyümölcse ne légyen, —  

Kopjék s ne kaparjon a karom . . .
Bár kacsóid elgyötörve szépen,

Maradj koldus, édes magyarom.

Majd ha érted, érzed a nyomort,
Melyet a keresztény válla hord : 
Megalázva az izgága észt,
Mások jó dolgát vállvonva nézd.
A butáknak sorsa csak az Edén,

Ebbe juss bé, van rá alkalom . . .
Kis kacsóid ölbe téve szépen,

Maradj koldus, édes magyarom.

Es ha szétnézvén, tapasztalod,
H ogy elmaradt országod, honod,
S a Kárpát és Adria közti tír 
Alkotásnak nem szolgál terül:
Lelj vigasztalást a szent igében: 

»Földi éltünk csupa siralom . . .« 
Kis kacsóid ölbe téve szépen,

Maradj koldus, édes magyarom.

O remélj, remélj egy jobb hazát,
S benne pufók angyalok karát! 
Átmeneti stádium e föld,
Boldog, aki itt éhen üvölt.
Ez lakik jól majd az üdv egében . .

És most áldva int búcsút karom: 
Kis kacsóíd ölbe rakva szépen, 

Maradj koldus, édes magyarom !

Melyik jobb ?

Amit a tavaszra vártunk.
— Eredeti sürgönyök. —

V a rsó , márczius 28. 
Gurko tábornok kinevezte
te tt az osztrák-magyar 
monarchia ellen működő 
hadsereg főparancsnokává.

*
K ra k k ó  , márczius 29. 

É jje ln ap p a l dolgoznak a 
sánczok emelésén, m ert az 
ellenség mozdulatai óráról 
ó rára fenyegetőbbé válnak. 

*•
L em b erg , márczius 

30. Az orosz hadsereg 
zöme megindult a határ 
felé. Kozákok roppant 
számmal előzik meg és 
visznek pusztítást m in
denüvé.

*
B rod y , április 1. 

Iszonyú állapotok. A  la
kosság eszeveszetten me- 
nekszik, vagyonát, holmiját 
elhagyva, csakhogy puszta 
életét megmentse.

*
K rak k ó , á p r il is  2. 

Egy sánczot az oroszok be
vettek.

Amit kaptunk.
— Originális telegrammok. —.

T ok aj , márczius 28. 
G róf Árkövy Arbocz kine
veztetett a fenyegetett te
rület fővizibiztosává.

*
B ékés-C saba , már

czius 29. Nép s katonaság 
szakadatlanul dolgozik a 
gátak emelésén. Az áradás 
mind veszedelmesb jelle
get ölt.

*

T ok aj , márcz. 30. Az 
olvadás á lta l megdagadt 
á r óriási hullámokban 
hömpölyg az alföld felé, 
m indent elpusztitva és el
borítva.

*■

P orosz ló , á p r il is  í .  
Rémitő viszonyok! Min
denki csak a menekülésre 
gondol. Romba dőlni látva 
otthonát, a lakosság el
hagyja mindenét.

*
T isza -E sz lá r , ápri

lis 2. A  gát elszakadt.
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Apró l\irek.
-+- S z e m é ly i  h ír e k . Sdzbontó B álin t, a »szeszfogyasztási 

szövetkezet« egyik legtevékenyebb tagja, az uj szeszadó-törvény- 
javaslat ellen memorandumot készül benyújtani. — Boidanger 
tábornok visszalépése folytán üresedésbe jött választókerület
ben — mint biztos forrásból értesülünk — E nyedy Lukács ur 
készül föllépni. — Koplalaghy Jaroszláv báró, volt főrendiházi tag 
és a »kék sasrend« keresztese, a kőbányai »sertés-egylet« titkárává 
neveztetett ki. — Chapó Géza újpesti volt rendőrhatósági hatha
tós hatos-észlelő és álkulcsos vitéz »Az én vallomásaim« ez. 
költemény füzért adott ki. — Suba U-ergely községi esküdt egy 
fejős riskájanak örvendetes megszaporodása következtében nem 
fog részt venni a keserü-szalóki hetivásáron. — Waldapfel Jenő 
gróf kinyilatkoztatta a mucsai csizmadia-czéh elnökének, hogy a 
jövő évadra két pár csizma fejelést nála fog megrendelni. — 
Buczaháti Tarjagoss Illés a húsvéti ünnepekre az árvízkárosultak 
javára >a kormány kárhozatos politikájáról és a végrehajtói dob 
lialálharangjáról« fog felolvasást tartani. — Sanyaró Vendel ma 
megjelent az Ur asztalánál. — Nyeső Léni szerelmi zálogtulaj
donos, várakozási állományba vonult. — Zichy Nándor gróf lemon
dott a szentföld visszafoglalásának szándékáról és a nagyheti 
ájtatosságot a lánghi székesegyházikóban fogja végezni. — Dr. 
Bunda Jóska ur regényét javítás végett Szűcs urnák adta át. — 
Kujtorgó Éva  a hatóság által előirt irányú kéjutazást tesz szülőföld
jére. — Gurkenthal Efraim  libamájnok és maczeszmorzsolász a 
vallásos érzület előmozdítására irányuló buzgalmáért a »Lángos« 
egyletbe disztagul választatott. — Polonyi Géza erkölcs-, hon- és 
ügyvéd a fölötti bujában, hogy a somogyi kehely elsikkasztásának 
leleplezését elütötötték a kezéről, rázlázban szenved. — Csizik 
Adolárnak a Teleki pályázatról szerencsésen visszaérkezett müvét 
»A holdkóros szerelmi álmát« a dombiratosi műkedvelők óriási 
tetszés mellett előadták. — Kúcsos Borbála jelenti, hogy április 
1 -től kezdve az erzsébettéri vicze-kioszkban szükség esetén esti 
7 óráig áll a t. ez. közönség rendelkezésére. — A  kikelet első fecs
kéi megjelentek a láthatáron Mudlicska J tira és Jandura Miso 
derék tutajosok képében. Felföldünk közéletének és a Vág-völgy 
faiparának e tevékeny »factorai« ugyanis dunai gyorsszállitmá- 
nyukkal Budapestre érkeztek. — Kecsvájó Balambér aszfalt-lejt- 
nök és bájszemlész ma délben folyó ügyek elintézése végett kék 
szegélyű zsebbevalót vett. — Konstatálván, hogy a Szt. István 
társulatnak befellegzett, gf. A p p —nyi A lb— rt vette az ő esernyőjét 
és járt. — Menachem Cziczeszbeiszer fiatal zsidó- s vén marha-met
sző » Maczeszmorzsdk* czimen kiadja lyrai költeményeit. — Simon 
czigány első hegedűs keresményének felét az alföldi árvízkárosul
tak javára fordítja. Sok egy prím ástól! — Ábrányi E m il ur, pécsi 
dalár és budapesti honfi, még mindig szereti hazáját. — Sanyaró  
Vendel ur, a jeles élettanász, felolvasást tartott a vizi baczillusok 
tápértékéről. •

** * 
f t  Brandt pirula-gyáros érdemjelet kapott. K it 

elcsuknak, kit meg kitüntetnek a — gyors hajtásért.
** *

f  Szörnyen meg voltak akadva a zsidók az idei 
husvét.tal. Nem találtak a pászkájukhoz szeplőtelen 
szűz lányt.

** *
V  Az irodalom csecsemői és felnőtt szopósai az 

idén is nagy reménykedéssel nyujták kacsóikat a K ará
csony-fia felé. Sajnos, hiába, m int mindig. Nem oly könnyű 
a morosus Mikulás bácsikat megnyerni, m int a jó Jézuskát.

** *
+  A napokban lengedezett tavaszi szellő' S. Vendel 

állami dijnokot és a »Főv. Lapok« egy lyrikusát csaknem végze
tes veszélybe sodorta. S. Vendel urnák sikerült megkapaszkodnia 
egy őgyelgő népszolgában (7 5 8 9  sz.), de a szerencsétlen lyri- 
kust felkapta a szellő a magasba, és félelmes gyorsassággal

röpítette a Rákos felé. Azóta nyoma veszet. Lapja 1 frt 50 
krajezárnyi jutalmat helyezett kilátásba a nyomra-vezetőnek.

** *
X A kivándorlás megakadályozására, m iután a 

pásztó rlevelek és egyéb enyhe felszólítások nem hasz
náltak, kormányunk hathatósabb eszközhöz szándékozik 
n yú ln i: felszólitja Amerikát, hogy az egész uj világot 
kinai kőfallal rekessze el a bevándorló tótok elől.

%* *
>  Beteljesült: Fehér karácson, zöld husvét, — 

Jobb is m int némely próféta jövendölése: zöld karácson, 
piros husvét.

❖* *
& Több arisztokratát pazarlás m iatt gyámság alá 

helyeztek a héten. M int jól értesült helyről halljuk, a 
pazarlás abban állott, hogy egyik-másik 10 forintot akart 
küldeni az árviz-károsultak javára. Ily  hallatlan tékozlás 
m iatt a többiek gyámság alá tették. K ell a pénz a tava
szi fogadásokra.

** *
□  A lovar-egylet felszólította az akadémiát, hogy a 

Karácsonyi-dijat, m int úgy is mágnástól eredőt, neki xdja 
át, és kezeskedik róla, hogy minden évben lesz nyerője. 
I t t  valóban az lesz, aminek szánva v o lt: pálya  dij.

T ő l e  _ .  .
— Sóhaj. --

Debreczeni diákok, haj,
A  világon nincs pá r jók, haj !
K ifogták a lovait 
Úgy húzták a Halm ait, ó ja j  !

A Czenczi néni kosarából.
— A  mai ifjú

ság , ha pályát 
kezd, elhatározás
sal m ondja: vagy 
megnyerem az 
egész világ tetszé
sét — vagy leg
alább a félvilágét. 
Közönségesen a 
második igaz.

— A  családi 
tűzhely volt az 
igazi takaréktűz
hely.

— A  mai fiatal 
asszony szarvakat 
rak  a férje fejére.

S ha be is vallja bűneit, akkor is kerüli az igazmon
dást ; m ert azt vallja, hogy a férjét — lóvá tette.

— Pótkávé, pótvaj, pótszerelem.
— A mai lányok csak azért dobálóznak kővel —

i hogy kalács essék vissza rájuk — hogy a cziczám
I rugdossa m eg!

i.
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Az Andrássy-uton. Diák ism eretek tára.
Terjeszti: Bukovaj Absentius.

— Tegnap is délben 
keltem. így  aztán megint 
ebédet reggeliztem, este 
vacsorát ebédeltem, hajnal
ban pedig reggeliképen 
vacsoráltam egy heringet.

— A  Tóni czálkelnert 
szeretem és általában 
csak olyan pinczérfigurákat 
tűrök magam körül, akik
nek a frakkját használ
hatom sanyarú időkben.

— H e egy balek tú lsá
gosan megkinoz a szerelmi 
kalandjainak elmesélésé
vel ; ha a szerelem hevétől 
túláradó kebellel ecseteli 
előtted im ádottjának isteni 
b á ja it; és ha te untig 
jóllakván a baráti biza
lomnak ilyetén nyilvánulá- 
saival, avagy csömört kap
ván am a mennyei tökéle
tességű lény kellemeinek

magasztalásaitól, az ömledező szerelmest le akarod rázni 
a nyakadról — csak azt a kérdést intézd hozzá egész 
bizalm asan: »hol szolgál?« É s  megszabadulsz tőle.

—  Távirat. Szigorlaton repondltak, kérem a pénzt 
s jra  deponálni. -  - Válasz. Ez a  svindli m ár nekem 
nem imponál. — Végirat. Leendő képviselői becsületem 
koczkáztatva. Talán csak nem exponál ? — E rre  m ár az 
öreg 48-as sem opponált. M egjött a pénz.

Tisza-Eszlár.
Rettenetes dolog ez már — 
Vízben úszik Tísza-Eszlár, 
És vízben áll már azóta 
A z a hírhedt zsinagóga.

Mind hiába', váltig mondja, 
A ki rögeszme bolondja :
» V íz  se m ossa le a  fo l to t  —  

A z Eszterke vére fo ly t ott

Irodalom és Zene.
„Panni hagyományai.“ Meleg keblü szakácsnék 

épülésére irta  Sármány Kati, özvegy és oklev. főzőnő.
„Egész utón hazafelé. . . “ Naplólevelek, meg

kezdte Coburg Ferdi.
„Mit háborgattok? Takarodjatok innen!“ Hitelezői 

számára rimbe szedte Sláger Bandi.
„Ily késő éjszaka ki jár ?“ T alálgatja András bácsi.
„Jaj, de csillagos az ég, —  majd eszedbe jutok 

még !“ Népdal, a »P. H irl.« hétfői zenemelléklete. I r ta  
és Hoitsy P ál csillaglátó urnák ajánlja Légrády K. gyom- 
dász.

— Adta északi szele ! . .
— Ugyan, hagyja már azt az utálatos p o li t ik á t  !

Sanyaró Vendel nyögései.
— Láb szár csontjaim re

csegnek, porczognak. »Zsidó 
maga?« kiált rám főnököm. — 
»Leider nem«, rebegem vissza. 
»Hát akkor« — fo lyta tja  — 
»mit ropogtatja itt egyre a ma- 
czeszt ? «

— » Nem maga lopott az én 
léczkeritésemböl ?« kiált rám 
egy városligeti majoros, nézve 
a lábszáraimat.

— Vége a böjtnek, kezdő
dik a — koplalás.

— Szorgalmasan hallga
tom a böjtiprédikácziókat. Az 
ember minden vétkét a hús és 
vér szüli. Mégis jó  valamire 
az a csont és bőr.

— A tegnapi szél kifújt 
a kalapom alól.

— A rra kérem az állatkert direktorát, engedje 
meg, hogy active vehessek részt a nagy etetéseknél.

— Hej, de könnyen hozzá szoknám a szegénység
hez a Simor prím ás asztalánál!



ö n t ö z é s .
— Csabáról. —

S z t o r a y .  — H a  n e m  s z a k a d  á t  a  g á t  — 
F i a m  B a r o s s ,  v á g j a d  á t !
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Szimics — Simák.
V agy a k a sz tá s  előtt, v a g y  a k a sz tá s  u tá n : 

de én  m in d é tig  n y a k o n  csíp ő m  a  g a ze m b e r it!
M. András.

Dicsőffy L oránd
jubilált magyar színész a „Pannónia“ előtt.

I t t  van virágvasárnapja,. . . . 
i t t  vagyok é n ! . . .

B an d a !
Hunnia sínylődő művésze, sza

bad ember a Pannónia elő tt!. . .
Tegnap csak száztizenötöd 

magammal álltam  a kávéház 
előtti aszfálton, s jön egy rendőr, 
karon bök és rám r iv a l : ne 
akaszszam meg a közlekedést.

Kaczagom B arto ló t! H á t a 
hatóságok így segítik az elnyo- 
morodott vidéki magyar szin- 
müvészetet ?

Közlekedési akadály vagyunk a színház előtt? 
M ért nem inkább a színházon belül ?

B an d a !
Különben a hatóságok kitesznek m agukért az idén.
O tt van Szentes! 10, záge : tíz forintokat szavazott 

meg Hubaj társulatának fölsegélyezésére, és tagjainak 
megengedte a szabad koldulást! . . . .

»Hibaj H ubaj, folyton bubaj!« zokogja az én 
Veráim. »Hatóságilag engedélyezett szabad koldus« — 
ez vagyok én most, az én jubilált agg fejemmel.

B an d a !. . .
A  tűzveszély kilyukasztgatta, kisajátította, kisiká- 

torozta színházainkat. K isült, hogy ezek a mentő lyukak 
csak a rra  jók, hogy az árviz könnyebben ömölhessen be 
rajtuk. T ű z ! Víz !. . . H atósági engedély! . . . D irektori 
furfang!. . .  Koldulási szabadalom ! . .  . E ttő l megőrül- 

. hetne a jeges medve s kijózanodhatnék L ejár király.
B a n d a !. . .
Hiszen a dicső múltban is voltak napok, midőn 

tengődtünk és éhezénk. Egy kompániában vo ltunk : 
Egressi, Megyeri, Szentpéteri, Bartha, Fáncsy, s egy 
alkalommal nagy pénzre tettünk szert. Gabi jutalom já
téka volt, s akkora darabka szalonnát vett m int a  kis 
ujjam, azt szopogatták mind az ö ten ; én pedig m int leg
ifjabb azzal laktam  jól, ami lecsepegett;. . . de koldulni 
soha sem m entem ! . . .

Zokogj magyar Thalia és idd meg a te könyeidet.
B an d a ! . . .
Újházi adott egy potya bilétet, hogy azt m ondja: 

nézzem még őt a »Konstanczi abbé«-bán, miként 
exequálja a czimszerepet. Szíveskedtem betérni a nemze
tiekhez s fogadásom ellenére bementem abba a kerepesi- 
u ti tüzvészmentes theátrumba. Tisztán csak Edus iránti 
barátságból tettem.

Skandalózus forstellung !. . . még csak fiducziájuk 
sincs arról, am it játszanak. K ivált az ebéd jelenetben, 
mikor igazi levest és pecsenyét esznek s igazi bort isznak 
a binén, —  akkor látszott csak, mennyire hiányzóm én 
az anszámbelból! Mihályfi pláne ott hagyja tányérján az 
egész pecsenyét érintetlenül, és Gabányi kiviszi a poha
rakat félig borral telve s a to rtá t alig megkezdve — és 
ki nem hörpinti a bormaradékokat és — mintha csak rol- 
léja volna — be nem vágja a  to r tá t ! Teremtő Czokve- 
lin !. . . hát természetes játék  ez ? ?. . . .

Nézzetek meg engem, ti kulissza-legyek, mikor 
»Gréngojár«-bán még a  kasérozott csirkét is felvágom, 
és H am lettel mondva : »biz isten elnyelem!« . . .

Különben épen abban a »Konstánczi abbé«-bán 
győződtem meg arról, hogy a nemzetiek, ezek a fogatlan 
szerep-szopogatók, abban m utatják az inspirácziót, hogy 
súgó nélkül darálnak. 0  ti barázdabillegetők!. . . hát 
nem tudjátok, hogy a tűz felülről, de a szufla a szuflér- 
től jön ?

É n  ilyet soha se láttam. É n  a súgót mindig szem
mel és füllel tartom. Vittem is valam ire!

B an d a!
Hogy lehet az, hogy eddig föl nem tűntem Beniczky- 

nek ?. . .
A  nagyság átka. Csak az vigasztal, hogy, nem állok 

egyedül; ime a párizsi kollegám Czokvelin ! O a »komé
dia fránczé«-tól — én a  »naczionál«-tól szám vagyunk 
űzve.

B an d a!. . .
Ne busulj Czokvi! M ajd vissza hívnának még 

minket, de akkor majd nekünk áll feljebb, s Coriolánnal 
azt fogjuk m ondani: »Nix dajcs!«

De ezzel a Czoklevinnel is mit foglalkozom? 
Megmart ő is, m int a többi hütelen barát. Meghívtam a 
franczia czöglinget jutalom -játékom ra Tápió-Szelére, 
és nem jö tt e l !

B a n d a !. . . .
O tt zsongunk a »Pannónia« előtt. Mily beszéd

töredékek ! —
» . .  . .proporczió . .  . .majdling . . .  .fikszum .. .  

direktor svindli . . . .  angazsomá . . . .  konzorczium . . . .  
perköltség . .  . .penzió . . .  .gazember . . . .operette 
. . . .  akasztófa . . . .  primadonna . . . .  kormánytanács 
. . . .  szubvenczió . . . .  desperáczió, . . . .  krach . . . .  disz- 
nóság, . . . .b a n d a !«  Megannyi szerte potyogó könyű. 
Csak egyszer hallaná Tisza Kálm án !

Kegyelmes uram!
Ne sajnálja, jöjjön egy kapuczinerre a »Pannó

niába« !
Könnyű Szacsvaynak: neki Kolozsvár a Jeruzsá- 

leme. Hova menjek én ? Privigyéről a direktor elszökött 
a garderóbommal, csak a defteremet hagyta hátra.

Ifjam, Gyenesem: borulj a nyakamba és zokogj a 
te mestered sorsán.

Te meg, Pista, szólhatnál a vizfogyasztó házi ur 
Miklósnak, protegálna be vezetéki csapfelügyelőnek.

B an d a !
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beleegyezés igenjének csolnakát el nem szakitotta vas 
lánczairól, a mely csolnakon azután a  szerelem elvitorláz 
a boldogság révébe.

É s i t t  az ifjú szerelmes szökik az imádott lány 
elől, m ert sejti (a  m afla!) hogy ez is szereti és m ert 
tudja, hogy a l a n y  nagyon gazdag. É s a lány? Nem 
hiában hívják Bettinek, de olyan együgyü i s ! Még ő fut 
a mamlasz legény után, sőt a  kezét is megkéri.

Csak nekem volna 20 millió hozományom mint 
B ettin ek ! Tudnám  mit tennék vele. U jab thém a az ábrán
dozásra.

A  többi személyről nem is érdemes beszélni.
Az egész darab silány! Sem elcsábítás, se szöktetés, 

se tilto tt szerelem, se leleplezés, zsebkendők fölcserélése, 
öngyilkosság, se pathósz (Rákosi, Beöthy »A tragikum
ról« 78. és 226. 1.), se idegesség. Semmi, semmi, semmi!

Csak Czenczi néninek tetszett. Úgy bele mélyedt a 
darab moráljába, hogy vele (Abszival ó h !) összenéz
hettünk. Szemeink találkoztak az űrön á t és a rokon 
lelkek kiváltották érzelmeiket, s a  darab  hátralevő 
részét lelkeink karöltve nézték ; igy volt csak lehetséges 
a fád beszélgetést végig hallgatni.

„Bölcs Salamon.“

Ha szerzője  v o ln a  D óozi —
M it szó ln a  m ost jó  B ánóozl ?

Egy kiváncsi izroelitó.
*

Ha már nem akadt nyerője,
Tudnánk, k i h á t a szerzője ?
Szólj ! A lak ot ö lts  ! . . .
H a llg a t Salam on, a bölcs.

*

Az Énekek Énekéből.

Oh Szulamithom, aranyos; négyszáz aranyos 
mátkám,!

Mely édes a te szerelmed, mátkám ; szinméz csordul 
a te ajkaidon.

Fejed mint a Karmel hegye, hajad miként a király 
bíbora.

Nyakad hasonlatos az elefánt csontjából való 
toronyhoz; szemed miként a Hesbon tava a Bath- 
Rabbirn kapujánál; orrod miként a Libánon csúcsa, a 
mely Damaskus fe lé  néz.

Kinyujtám kezeim szerelmetesem felé , de eltűnt 
előlem az én kedvesem; lelkem örvendett mikor sza
vát hallá. Keresém ötét, de nem találám ; szólitám, de 
ö nem felele.

Megtaláltak a poroszlók, megverének és megsebesi- 
tének és lerántok az én ruháimat.

Oh galambom, a k i sziklák bensejében lakozol, el
rejtve meredek szirtek közé, mutasd meg nekem a te 
ábrázatodat és hallasd vélem, szavad hangját. Hangod 
kellemetes pengésü és édes a te ábrázatod. (2. 14.)

Tinike a sz ínházban.
„C on stan tin  a b b é .“

Keserű csalódás!
Mily epedő vággyal jöttem, mily izgalommal vár

tam a függöny felgördülését, hogy én ime most egy valódi 
franczia darabot látandók színről színre, szemeim elé 
tárulnak azok az idegrázó rejtelmek, melyeket a felsőbb 
tanodánkban még egy lány sem ért meg teljesen.

Csak titkon érző lelke óhajtva sejt.
(L. Lehelváry »Irodalomtörténet« 106. o.)

A  'szenvedély megrendítő kitörése helyett silány 
bajok, amelyek legfölebb egy norm alistát érdekelnek. Nem 
az idegingerlő pézsma illa ta  árad el a darabon, hanem a 
közönséges, polgárias, pórias, házias petrezselem szaga. 
A  petrezselmet sem a levesben, sem a bálban, és mátul 
fogva a  színházban sem szeretem. Nem vérizgató pezsgő 
ez, hanem enyhe mandulatej. Dumas, kit szivem és derek- 
aljam legtitkosabb rejtekében őrzök, kinek oltárán hány 
szál titkon meggyujtott gyertyát égettem e l : be más 
szellemi tápot is nyújtottál te az én szomjas lelkem nek!

A b b é! M ár e név is mily varázszsal hato tt rá m ! 
V ártam  egy lovagias érzelmű, aboudoir titkaiba avatott, 
mindenütt bejáratos, szerelmi kalandokba bonyolult 
franczia abbét. E s im e: ez a Constantin nem is abbé, 
hanem falusi papocska, ki a rom ántikáról fogalommal 
sem bír, és jápáni saláta helyett fejes salátá t eszik 
kemény tojással.

E s a többi személy! . .  . Az a buta szerelmes, kiből 
harapófogóval kell kiszedni a vallom ást! Nekem a  vallo
másról egész más fogalmaim vannak. K i az én szerel
memet meg akarja hódítani, annak térdre ereszkedve, 
kezét szivére téve, másik kezét esküre emelve, az érzelem 
túlömlésétől áradozó szavak gátot nem ismerő hullám ai
val kell ostromolnia az imádott keblének szirtjét, míg a












